























































                                      

                                     























































MULTI-PARTY 
SAMPLE BALLOT
and Voter Information Pamphlet

POLLS OPEN at 7 a.m. and CLOSE at 8 p.m.

COUNTY OF STANISLAUS
Presidential Primary  Election

Tuesday, June 5, 2012

LAS ELECCIONES EMPIEZAN a las 7 a.m. y TERMINAN a las 8 p.m.

MUESTRA de BOLETA de VARIOS PARTIDOS
CONDADO DE STANISLAUS

Preparado por Lee Lundrigan, Secretaria del Registro del Condado de Stanislaus

Elección Primaria Presidencial, martes, 5 de junio del 2012
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Ph: 209-525-5230  Sitio: www.stanvote.com  Email: stanvote@stancounty.com

Check Inside to:
 Opt Out of receiving a paper Sample Ballot Pamphlet
 Opt In to the electronic E-Sample Ballot Pamphlet version
 

Mail Ballots by Wed. May 30th

Prepared by Stanislaus County Clerk-Recorder Lee Lundrigan
Ph: 209-525-5200  Website: www.stanvote.com  Email: stanvote@stancounty.com

Dentro de la verifi cación a:
 Cancele su inscripción a la versión impresa del Folleto de la Boleta de Muestra.
 Inscríbase a la versión electrónica del E-Folleto de la Boleta de Muestra

Enviar por correo sus boletas por miercoles, 30 de mayo
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To: Stanislaus County Voters
From: Lee Lundrigan, Stanislaus County Clerk Recorder & Registrar of Voters

This pamphlet includes the sample ballots of the qualifi ed political parties (which contain party 
candidates) and the nonpartisan sample ballot. 

Your party, as you are currently registered, is shown on the back cover of this pamphlet. 

Voters who are registered with a political party must vote their party’s ballot.

Voters who wish to vote the ballot of another party must re-register with that party by Monday, May 21, 2012. 
 
The California primary election system is unique in that it allows unaffi liated voters to vote either a non partisan ballot 
or a ballot from a political party that allows cross-over voting. An unaffi liated voter is a voter who is registered as No 
Party Preference or with a non-qualifi ed political party.

For the June 5, 2012 Presidential Primary Election two political parties will allow cross-over voting. No Party Preference 
(unaffi liated) voters may choose to vote the nonpartisan, cross-over Democratic or cross-over American 
Independent ballot.

Ballots for the June 5, 2012 Presidential Primary Election
MATCH YOUR PARTY (see back cover) TO THE BALLOT ON THIS CHART 

IF YOU ARE REGISTERED TO VOTE 
AS….. 

ABBREVIATION 
….THEN THIS IS THE BALLOT YOU CAN 
VOTE

Democratic DEM Democratic
Republican REP Republican
American Independent AI American Independent 
Americans Elect AME Nonpartisan
Green GRN Green
Libertarian LIB Libertarian
Peace and Freedom PF Peace and Freedom 
No Party Preference (unaffi liated)
(previously Decline to State)

NPP
Nonpartisan, cross-over Democratic or 
crossover American Independent

No Party Preference (unaffi liated) voters voting at the polls: 
You may select your ballot at the time you check in and sign the roster.  If you do not request one of the partisan ballots 
allowed, the election offi cer will give you a nonpartisan ballot with voter nominated candidates, non partisan candidates 
and measures.

No Party Preference (unaffi liated) voters voting by mail:
You may select the crossover Democratic or American Independent ballot on your vote by mail application which is on 
the back cover of this pamphlet.  Permanent vote by mail voters received a post card in the mail to make their selection 
before the vote by mail ballots were mailed.

Important Alternate Residency Confi rmation Procedure Notice - EC 2224

If you have not voted in any election within the past four (4) years, you may receive a card from the County Registrar of 
Voters asking you to confi rm your residency address.  Failure to return this card to the County Registrar of Voters may 
require you to provide proof of your residence address in order to vote in future elections.  If you fail to vote between 
now and the second federal general election after the date of this notice, your voter registration will be cancelled and 
will require re-registration in order to vote.

Vote and Return your ballot early. Mail your ballot by Wed, May 30, 2012, to ensure it is received in time to be 
processed. Ballots can be returned to any polling site or the Stanislaus County Registrar of Voters offi ce at

1021 I St., Modesto, CA 95354 between 7a.m. and 8p.m. on Election Day.
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Para: Los Votantes del Condado de Stanislaus
De: Lee Lundrigan, Secretaria del Registro de Votantes y 
        del Registro del Condado de Stanislaus

Este folleto incluye las boletas de muestra de los partidos políticos califi cados (y sus candidatos) y la boleta no 
partidaria de muestra. 

Su partido, en el que usted está actualmente registrado, aparece en la contratapa de este folleto. 

Los votantes que estén registrados con un partido político deben votar la boleta de su partido.

Los votantes que deseen votar la boleta de otro partido deben volver a registrarse en ese partido antes del lunes 21 
de mayo del 2012. 
 
El sistema de elección primaria de California es el único que permite a los votantes no afi liados a votar ya sea una 
boleta no partidaria o una boleta de un partido político que permite la votación cruzada. Un votante no afi liado es un 
votante registrado como no partidario o con un partido político no califi cado.

En la Elección Primaria Presidecial del 5 de junio del 2012, dos partidos políticos permitirán la votación cruzada. Los 
votantes sin preferencia de partido (no afi liados o aquellos que se niegan a declarar su afi liación), pueden 
optar por votar una boleta no partidaria, demócrata o Independiente Americano.

Boletas para la Elección Primaria Presidencial del 5 de junio del 2012
UNA SU PARTIDO (consulte la contratapa) CON LA BOLETA EN ESTA TABLA

 
SI USTED ESTÁ REGISTRADO PARA 
VOTAR COMO... ABREVIATURA ...ENTONCES ÉSTA ES LA BOLETA EN LA 

QUE PUEDE EMITIR SU VOTO
Demócrata DEM Demócrata
Republicano REP Republicano
Americano Independiente AI Americano Independiente
Organización Americans Elect AME Apartidista
Verde GRN Verde
Libertario LIB Libertario
Paz y Libertad PF Paz y Libertad
Sin preferencia partidista/No afi liado
(antes, Se niega a responder su 
preferencia)

NPP Apartidista, voto cruzado del Demócrata, 
voto cruzado del Americano Independiente 

Votantes sin preferencia de partido (no afi liados) que voten en las casillas electorales: 
Puede seleccionar su boleta en el momento en que se registre y fi rme la lista.  Si no solicita una de las boletas partidarias 
permitidas, el funcionario electoral le dará una boleta no partidaria con medidas y candidatos no partidarios.

Votantes sin preferencia de partido(no afi liados) que voten por correo:
Puede seleccionar la boleta Demócrata o Independiante Americano en su solicitud de voto por correo que se encuentra 
en la contratapa de este folleto.  Los votantes por correo permanentes recibieron una tarjeta postal para que hicieran 
su selección antes de que se enviaran las boletas de voto por correo.

Aviso importante de procedimiento de confi rmación de residencia alternativa - EC 2224

Si no votó en ninguna elección en los últimos cuatro (4) años, es posible que la Secretaría del Registro de Votantes del 
Condado le envíe una tarjeta y le solicite que confi rme su domicilio particular.  Si no devuelve esta tarjeta a la Secretaría 
del Registro de Votantes, es posible que tenga que proporcionar una prueba de su domicilio particular para votar en 
futuras elecciones.  Si no vota en el período transcurrido desde el día de hoy hasta la segunda elección general federal 
a partir de la fecha de este aviso, su inscripción como votante se cancelará y necesitará volver a registrarse para votar.

Vote y devuelva su boleta con tiempo. Envíe su boleta por correo a más tardar el 30 de mayo de 2012 para 
garantizar que se reciba a tiempo para ser procesada. Las boletas se pueden devolver en cualquier casilla electoral 

o en el Registro de votantes del Condado de Stanislaus
1020 I St., Modesto, CA 95354 el día de la elección de 7 a. m. a 8 p. m. !5
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“Top 2” is New for California

What is a “Top 2” Primary?
A “Top 2” Primary lets you vote for any candidate (exception, President and Party Central Committee), even if you are not 
in the same political party. The top 2 candidates – the ones who get the most votes in the primary – will be on the General 
Election ballot in November.  

Is “Top 2” different than the last primary election?
Yes. “Top 2” is new. It became law in 2010 when we passed Prop 14. Before “Top 2”, each party could have one candidate on 
the General Election ballot for all party races. 

Now, with “Top 2”, only two candidates get on the General Election ballot for most races – the ones who got the most votes in 
the primary – no matter what party they are from. (CA Election Code 8141.5)

What does party preference mean?
Party preference refers to the political party you – or the candidate – is registered with. It is listed under each candidate’s 
name on the ballot. The word “None” appears for candidates who are not registered with a party. For example:

JOHN SMITH JANE DOE CHRIS JONES
Party Preference: DEM Party Preference: REP Party Preference: None

Which offi ces follow the “Top 2” rules?
Governor State Treasurer Insurance Commissioner U.S. Representatives
Lt. Governor Controller Board of Equalization State Assembly
Secretary of State Attorney General U.S. Senator State Senator

“Top 2” does not apply to elections for President or Party Central Committee

Can the “Top 2” candidates be from the same party?
Yes. The “Top 2” candidates might be from the same party, different parties, or no party.

I am registered with a political party. What ballot will I receive in June? 
IF YOU ARE REGISTERED TO VOTE AS… ABBREVIATION …THEN THIS IS THE BALLOT YOU CAN VOTE
Democratic DEM Democratic
Republican REP Republican
American Independent AI American Independent
Americans Elect AME Nonpartisan
Green GRN Green
Libertarian LIB Libertarian
Peace and Freedom PF Peace and Freedom
No Party Preference / Unaffi liated
(previously, Decline to State) NPP Nonpartisan, Cross-over Democratic, Cross-over 

American Independent

If I am registered with one party can I vote another party’s ballot?
No. You are not allowed to vote a different party’s ballot. If you insist on doing this, you will be allowed to vote a provisional 
ballot. But your ballot will not be counted unless you get a court order.

Can I fi nd out what party I am registered with?

Yes. There are 2 easy ways to fi nd out which party – if any – you registered with:
Look on the back cover of your Sample Ballot Pamphlet. Your party is printed next to your name and address. If you 

did not register with a party, it says NPP.
Call our offi ce at 209-525-5200

Can I change my political party? Where can I register to vote?
Yes. Fill out a new Voter Registration card and return it at least 15 days before the election. The deadline to register for the 
June 2012 election is May 21, 2012. You can get a Voter Registration card at: the Registrar of Voters Offi ce, or online at
www.sos.ca.gov/elections/register-to-vote/  

If you have any questions call the Stanislaus County Registrar of Voters offi ce at 209-525-5200
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El sistema de “los 2 mejores” es nuevo en California

¿Qué es una elección primaria de “los 2 mejores”?
Una elección primaria de “los 2 mejores” le permite votar por cualquier candidato (excepto para Presidente y Comité Central 
del Partido), incluso si usted no forma parte del mismo partido político. Los 2 mejores candidatos, son aquellos  que reciban 
la mayor cantidad de votos en la elección primaria, aparecerán en la boleta de las elecciones generales en noviembre. 

¿La elección de “los 2 mejores” es diferente a la última elección primaria?
Sí. El sistema de “los 2 mejores” es nuevo. Se convirtió en ley en 2010, cuando aprobamos la Propuesta 14. Antes del 
sistema de “los 2 mejores”, cada partido podía incluir a un candidato en la boleta de las elecciones generales para todas las 
contiendas del partido. 

Ahora, con el sistema de “los 2 mejores”, sólo se incluyen dos candidatos en la boleta de las elecciones generales para 
la mayoría de las contiendas, aquellos que reciban la mayor cantidad de votos en la elección primaria, sin importar a qué 
partido pertenezcan. (Código de Elección 8141.5 de California)

¿Qué signifi ca preferencia partidista?
Preferencia partidista se refi ere al partido político al que usted, o el candidato, está registrado. Se incluye debajo del nombre 
del candidato en la boleta electoral.  La palabra “Ninguno” aparece para los candidatos que no estén registrados con un 
partido. Por ejemplo:

JUAN PÉREZ JUANITA PÉREZ             PEDRO PÉREZ
Preferencia partidista: DEMÓCRATA Preferencia partidista: REPUBLICANO    Preferencia partidista: Ninguna

¿Qué puestos siguen las reglas del sistema de “los 2 mejores”?    
Gobernador Tesorero del Estado Comisionado de seguros Representantes de los Estados Unidos
Lugarteniente Gobernador Contralor Junta de Revisión Asamblea Estatal
Secretario de Estado Fiscal Senador de los Estados Unidos Senador estatal

El sistema de “los 2 mejores” no se aplica a las elecciones de Presidente ni de los Comités Centrales del Partido

¿Los “2 mejores” candidatos pueden ser del mismo partido?
Sí. Los 2 mejores candidatos pueden ser del mismo partido, de partidos diferentes, o no pertenecer a ninguno.

Estoy registrado con un partido político. ¿Qué boleta electoral voy a recibir en junio? 
SI USTED ESTÁ REGISTRADO PARA VOTAR 
COMO... ABREVIATURA ...ENTONCES ÉSTA ES LA BOLETA EN LA 

QUE PUEDE EMITIR SU VOTO
Demócrata DEM Demócrata
Republicano REP Republicano
Americano Independiente AI Americano Independiente
Organización Americans Elect AME Apartidista
Verde GRN Verde
Libertario LIB Libertario
Paz y Libertad PF Paz y Libertad
Sin preferencia partidista/No afi liado
(antes, Se niega a responder su preferencia) NPP Apartidista, voto cruzado del Demócrata, voto 

cruzado del Americano Independiente 

Si estoy registrado con un partido, ¿puedo emitir mi voto en la boleta de otro partido?
No. No se le permite votar en la boleta de un partido diferente. Si insiste en hacerlo, se le permitirá votar en una boleta 
provisional. Pero su boleta no será contabilizada a menos que obtenga una orden del tribunal.

¿Puedo averiguar en qué partido estoy registrado?

Sí. Hay 2 maneras sencillas de averiguar en qué partido, está registrado (si es que está registrado en alguno):
Revise el reverso de su Panfl eto de la boleta muestra. Su partido está impreso junto a su nombre y domicilio. Si 

usted no está registrado con un partido, dice NPP.
Comuníquese a nuestra ofi cina al 209-525-5200

¿Puedo cambiar mi partido político? ¿Dónde puedo registrarme para votar?
Sí. Llene una nueva tarjeta de Registro de votante y envíela por lo menos 15 días antes de la elección. La fecha límite para 
registrarse para las elecciones de junio de 2012 es el 21 de mayo de 2012. Puede recibir una tarjeta de Registro de votante 
en la Ofi cina de Registro de Votante o en línea en www.sos.ca.gov/elections/register-to-vote/  

Si tiene alguna pregunta, comuníquese a la Ofi cina de Registro de Votantes del Condado de Stanislaus al 209-525-5200
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DIRECTIONS FOR USING THIS COMBINED SAMPLE BALLOT PAMPHLET

This is a combined sample ballot pamphlet. It contains a sample ballot for each qualifi ed political party. 

To use this combined pamphlet, follow these steps:
1. Verify your registered party preference by checking the back cover of this pamphlet next to your    

name.
2. Inside the pamphlet are sample ballots for each qualifi ed political party. Party information is located in the 

outside margins of each sample ballot.
3. Locate the sample ballot that matches your registered party listed on the back of this pamphlet.
4. You can use your sample ballot as a reference guide when voting your offi cial ballot. 

If you are registered as No Party Preference (previously, Decline to State) you will vote a nonpartisan ballot. See 
unaffi liated voter information below.

UNAFFILIATED VOTERS AND THE PRIMARY ELECTION

No Party Preference voters are either not affi liated with a political party, or the party with whom they are
affi liated is a not qualifi ed party in California. Voters who are registered as No Party Preference may
choose to receive the ballot for one of the parties listed below:
 
 Qualifi ed political parties that are allowing unaffi liated voters to vote their party’s ballot:

• American Independent Party
• Democratic Party

Postcards have been sent from the county elections offi cial to Permanent Vote by Mail voters providing them with the 
opportunity to choose either a cross-over Democratic, cross-over American Independent, or a nonpartisan ballot. If 
you are requesting a vote by mail ballot for this election only, indicate your ballot choice on the application located 
in the pink box on the back cover of this pamphlet, and return the pre-addressed card. If you are voting at the polls, 
let a poll worker know which ballot you would like to vote. If you do not choose to request a party ballot, you will be 

INSTRUCCIONES PARA USAR ESTE FOLLETO COMBINADO CON BOLETAS DE MUESTRA

Éste es un folleto combinado con boletas de muestra. Contiene una boleta de muestra para cada partido político 
califi cado. 

Para usar este folleto combinado, siga estos pasos:
1. Verifi que su preferencia respecto al partido político, marcando el reverso de este folleto al lado de su nombre.
2. Dentro del folleto hay boletas de muestra para cada partido político califi cado. La información del partido 

político está en los márgenes externos de cada boleta de muestra.
3. Ubique la boleta de muestra que corresponda a su partido registrado que está en la lista en el reverso de 

este folleto.
4. Puede usar su boleta de muestra como una guía de referencia al llenar su boleta ofi cial. 

Si está registrado como votante sin preferencia partidaria (anteriormente era “votante que se niega a declarar”) votará 
en una boleta no partidaria. Consulte la información sobre los votantes no afi liados que se muestra a continuación.

VOTANTES NO AFILIADOS Y LA ELECCIÓN PRIMARIA

Puede ser que los votantes sin preferencia partidaria no estén afi liados a un partido político o que el partido al que 
están afi liados no sea un partido califi cado en California. Los votantes que están registrados como votantes sin 
preferencia partidaria pueden elegir recibir la boleta de alguno de los partidos mencionados a continuación:
 
 Los partidos políticos califi cados están permitiendo que los votantes no afi liados voten en la boleta de su  
 partido.

• Partido Independiente Americano
• Partido Demócrata

El funcionario de las elecciones del condado envió postales a los votantes de voto por correo permanentes en las 
que se les da la oportunidad de elegir ya sea una boleta cruzada del Partido Demócrata, una boleta cruzada del 
Partido Independiente Americano o una boleta no partidaria. Si solicita una boleta de voto por correo solamente para 
esta elección, indique su elección de boleta en la solicitud que se encuentra en el recuadro rosa en el reverso de este 
folleto y envíe la tarjeta con la dirección impresa. Si vota en las urnas, dígale al empleado de las urnas en qué boleta 
le gustaría votar. Si decide no solicitar la boleta de algún partido, se le dará una boleta no partidaria con los nombres 
de todos los candidatos que aspiran a los cargos nominados por los votantes, cargos no partidarios y medidas para 
las que se va a votar en esta elección primaria.
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Instructions to Voters
Instrucciones para el Votante

Wrong        Wrong        RIGHT   
 

TO VOTE:
Blacken the oval (          ) that 
appears next to your choice. 

For President
Vote for One

THOMAS A. EDISON
ALBERT EINSTEIN
HELEN KELLER
FLORENCE NIGHTINGALE
BOOKER T. WASHINGTON
Write-in, if any

TO VOTE :
Using a black or blue ink pen or pencil 
fi ll in the oval (           ) to the left of the 
candidate(s) of your choice or to the left 
of the word “YES” or the word “NO”.
Blacken the oval (           ) completely.
Make no other marks.
Complete both the front and back sides
of the ballot.
Do not vote for more than the number
of candidates to be elected to each
offi ce.
If you make an error in marking your
ballot, do not try to correct it. Do not 
attempt to erase or cross out a
choice after it has been made. Return
the ballot to the election offi cer and a
replacement ballot will be issued.

TO CAST A WRITE IN VOTE :
Locate the write in space below the names of the
other candidates.
Blacken the oval (           ) completely.
Write the name in the space provided.

TO RECORD YOUR VOTE AT THE POLLS:
Once you have fi nished voting, put your ballot in the
secrecy folder. 
The ballot stub will be torn off by the election offi cer
and handed to you as your record of having voted.
Deposit your voted ballot in the ballot box.

PARA VOTAR:
Usando solo una pluma de tinta negra o azul, o un 
lápiz rellene el óvalo (            ) ubicado a la izquierda 
del candidato o de los candidatos que desee elegir o 
a la izquierda de la palabra “SÍ” o de la palabra “NO”.
Ennegresca el ovalo (            ) completamente.
No haga ninguna otra marca.
Complete ambos, el lado de frente y el lado de atras 
en la boleta.
No vote por más candidatos que los que son indica-
dos para elegir para cada ofi cina gubernamental.
Si comete un error en marcar su boleta, no intente 
corregirlo. No intente borar o tachar su selección 
despues de que lo ha hecho. Entrege su boleta al 
funcionario de elecciones y la reemplazaran con una 
boleta nueva.

•

•
•

•

•

•

•

•
•
•

•

•

•

•
•

•

•

•
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•

•
•
•

•

•

PARA EMITIR UN VOTO A FAVOR DE UN CANDIDATO 
AÑADIDO :
Localize el espacio en blanco debajo de los nombres de 
los otros candidatos.
Ennegresca el ovalo (           ) completamente.
Escriba el nombre en el lugar proviedo.

PARA REGISTRAR SU VOTO :
Encuanto haya terminado de votar, ponga su boleta en 
la carpeta de secreto. 
El talón de la boleta sera arrancado por un funcionario 
de elecciones y entregada a usted como comprobante 
de que voto.
Depositara su boleta ya votada en la urna electoral.
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VOTER INFORMATION PAMPHLET
The following pages contain, where applicable:

CANDIDATE STATEMENTS OF QUALIFICATIONS,
FULL TEXT OF BALLOT MEASURES, TAX STATEMENTS,

ANALYSES AND ARGUMENTS.
A complete list of candidates appears in the Sample Ballot section of this booklet. This segment may or may not contain 
a statement of qualifi cations for each candidate; the statement is optional. Each candidate statement is volunteered 
by the candidate and printed at his or her expense. Statement contents are not verifi ed for errors or accuracy by any 
public agency.

Arguments in support or in opposition to a measure are the opinions of the authors.

Prop. 34 – Expenditure Limitations: State Legislative Candidates

Proposition 34 was passed by voters in November 2000. The law requires county election offi cials to provide the names 
of those state legislative candidates who have voluntarily agreed to expenditure limits. Candidates who agree to the 
expenditure limits may submit and pay for a Candidate’s Statement of Qualifi cations to be printed in this pamphlet.

5th Senate 12th Assembly 21st Assembly
Leroy Ornellas Christopher Mateo Jack Mobley

Kristin Olsen Tommy Jones
Robert R. Sellers

Party Endorsements

In accordance with Section 13302(b) of the California Elections Code, the following qualifi ed political parties have 
endorsed the following candidates for a voter nominated offi ce:

Party US Senate 10th Congress 5th Senate 12th Assembly  21st Assembly

AI Robert Lauten Chad M. Condit Leroy Ornellas None None

DEM Dianne Feinstein Jose Hernandez Cathleen Galgiani Christopher Mateo Adam Gray

REP Elizabeth Emken Jeff Denham None Kristin Olsen Jack Mobley

PF Marsha Feinland None None None None

 The Americans Elect, Green, and Libertarian parties did not submit endorsement information to be printed in this 
pamphlet.

Redistricting
Every 10 years, following the census, district lines are redrawn to balance population among the districts. The June 
election is being conducted with new district lines for Congress, State Senate, State Assembly, and County Supervisors. 
Therefore, you may not live in the same district you did the last time you voted.
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PLANFLETO DE INFORMACIÓN 
PARA EL VOTANTE

Las siguientes páginas contienen, donde corresponda:

DECLARACIÓN DE CALIFICACIONES DE LOS CANDIDATOS, TEXTO COMPLETO DE LAS 
MEDIDAS DE LA BOLETA ELECTORAL, DECLARACIONES DE IMPUESTOS, ANÁLISIS Y 

ARGUMENTOS.

La lista completa de candidatos aparece en la sección de Boleta Electoral de Muestra en este panfl eto. Este segmento 
puede o no contener una declaración de califi caciones para cada candidato; la declaración es opcional. La declaración de 
cada candidato es voluntaria y el costo de impresión está a cargo de dicho candidato. El contiendo de las declaraciones 
no son verifi cadas por exactitud por ninguna agencia pública.

Los argumentos a favor o en contra de una medida son la opinión de los autores.
      
Propuesta 34 – Limitaciones en los gastos: Candidatos legislativos del Estado

La propuesta 34 fue aprobada por los votantes en noviembre de 2000. La ley requiere que los funcionarios electorales 
del condado proporcionen los nombres de aquellos candidatos legislativos del Estado que han aceptado de manera 
voluntaria las limitaciones en los gastos. Los candidatos que aceptaron las limitaciones en los gastos pueden presentar 
y pagar una Declaración de califi caciones del candidato para que se imprima en este panfl eto. 

5th Senate 12th Assembly 21st Assembly
Leroy Ornellas Christopher Mateo Jack Mobley

Kristin Olsen Tommy Jones
Robert R. Sellers

Aprobación del partido

De acuerdo con la Sección 13302(b) del Código Electoral de California, los siguientes partidos políticos califi cados 
han aprobado a los siguientes candidatos para estar en el cargo nominado por los votantes.

Partido
Senado de 

los Estados 
Unidos

10.° Congreso 5.° Senado 12.a Asamblea  21.a 
Asamblea

PARTIDO 
INDEPENDIENTE 

DE LOS 
ESTADOS 
UNIDOS 

Robert Lauten Chad M. Condit Leroy Ornellas N/A N/A

DEMÓCRATAS Dianne Feinstein Jose Hernandez Cathleen 
Galgiani

Christopher 
Mateo Adam Gray

REPUBLICANOS Elizabeth Emken Jeff Denham N/A Kristin Olsen Jack Mobley

PARTIDO PAZ Y 
LIBERTAD Marsha Feinland N/A N/A N/A N/A

    El Partido Elección de los Estadounidenses, el Verde y el Libertario no sometieron informacion de endorsos para 
hacer imprentanda en este folleto.

Reestructuración
Cada 10 años, con base en el censo, se vuelven a trazar las líneas distritales para tener un equilibrio de la población 
entre los distritos. La elección de junio se lleva a cabo con nuevas líneas distritales para el Congreso, el Senado del 
Estado, la Asamblea del Estado y los Supervisores del Condado. Por lo tanto, es posible que usted no viva en el 
mismo distrito donde votó la última vez. !5
0/
VP
S!
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
UNITED STATES REPRESENTATIVE / DISTRICT 10

JEFF DENHAM
Occupation: Farmer / U.S. Representative

As Stanislaus County’s representative in the House of Representatives, 
I am working to improve our economy, protect our farms and small 
businesses, increase water storage and delivery and reduce debt and 
wasteful spending.

I’m a Stanislaus County resident, 16 year Air Force veteran and local 
almond grower who ran for congress two year ago out of concern for 
the taxpayers, farmers, small business owners, seniors and veterans 
who needed a voice in Washington. 

My fi rst priority is to get spending under control and eliminate debt. 
Years of irresponsible congressional spending has created a $15.5 
trillion debt and our country is borrowing billions from foreign countries 
that do not share our values or priorities. 

I wrote the Civilian Property Realignment Act (CRPA), which has passed 
the House of Representatives, to downsize the federal government 
by selling or consolidating underutilized properties.  CPRA will save 
billions of taxpayer dollars by selling off what we don’t need and better 
utilizing what we keep.

With your vote, I will continue to work to:  eliminate waste; lower fees 
and regulations on small businesses and farmers; increase water 
storage and delivery to valley farms; keep our defenses strong and 
border secure; make us energy independent by using our resources in 
North America. I’ll always stand up for our veterans and military families.  

I have the support of Sheriff Adam Christianson, all fi ve Stanislaus 
County Supervisors, many local elected offi cials from cities, school 
districts and water districts.   I’d be honored to receive your vote. 
Please visit www.DenhamForCongress.com to learn more.  Thank you.

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
UNITED STATES REPRESENTATIVE / DISTRICT 10

JOSE HERNANDEZ
Occupation: Astronaut / Engineer / Scientist

I was born in French Camp, CA, grew up working the fi elds in the San 
Joaquin Valley, helped invent mammogram technology to detect breast 
cancer, and then realized my American Dream of fl ying a mission to 
space.
 
Now I am running for Congress to keep the American Dream alive for 
every family in California.
 
At a young age, my parents instilled in me the value of hard work 
and education – and an unshakable belief in the American Dream.  I 
have held strong to those values, putting myself through college and 
graduate school, and becoming an engineer and scientist.  
 
That’s why in Congress, I will focus on education – so that every 
Californian willing to work hard will have the opportunity to get the job 
of their dreams in this economy.
 
And as an engineer and scientist, I understand that we need more 
problem-solvers in Congress, not more people who go to Congress 
just to argue.  I’ll focus on creating high-paying jobs in agri-business 
and technology, help small businesses hire new workers, and put the 
middle class fi rst in line for tax relief again. 
 
I am proud of what I have accomplished – representing America as an 
Astronaut, helping invent mammogram technology while working as an 
engineer, and raising fi ve children with my wife, Adela – but nothing will 
make me more proud than to help restore the American Dream for my 
family and yours.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO A
REPRESENTANTE DE ESTADOS UNIDOS / DISTRITO 10

JEFF DENHAM
Ocupación: Agricultor / Representante de Estados Unidos

Como representante del condado de Stanislaus en la Cámara de 
Representantes, estoy trabajando para mejorar nuestra economía, 
proteger nuestras granjas y pequeñas empresas, aumentar nuestra 
capacidad de almacenar y suministrar agua, y reducir deudas y gastos 
superfl uos.

Soy un habitante del Condado de Stanislaus, veterano de las Fuerzas 
Aéreas por 16 años y cultivador local de almendras. Hace dos años, 
me postulé para el congreso, preocupado por los contribuyentes, los 
agricultores, los propietarios de pequeñas empresas, la gente mayor y 
los veteranos que necesitan una voz en Washington.  

Mi prioridad es controlar los gastos y eliminar la deuda. Años de gastos 
irresponsables en el Congreso han generado una deuda de $15.5 
billones, y nuestro país está solicitando préstamos por miles de millones 
a otros países que no comparten nuestros valores y prioridades. 

Redacté la Ley de Realineamiento de la Propiedad Civil (Civilian 
Property Realignment Act, CPRA), la cual fue aprobada por la Cámara 
de Representantes, para reducir el gobierno federal mediante la venta 
o consolidación de propiedades fuera de uso.  La CPRA permitirá 
ahorrar miles de millones de dólares de los contribuyentes a través de 
la venta de aquello que no necesitamos y la correcta utilización de lo 
que conservamos.

Con su voto, voy a seguir trabajando para eliminar el derroche, bajar 
las tarifas y regulaciones para los pequeños negocios y granjas, 
aumentar el almacenamiento y suministro de agua a las granjas del 
valle, mantener la fortaleza de nuestras defensas y la seguridad de 
nuestra frontera, lograr la independencia energética a través del uso 
de nuestros recursos norteamericanos. Siempre voy a defender a las 
familias de nuestros veteranos y militares. 

Tengo el apoyo del alguacil Adam Christianson, de los cinco supervisores 
del Condado de Stanislaus, de muchos funcionarios electos de diversas 
ciudades, distritos escolares y distritos hídricos.  Será un honor para mí 
recibir su voto. Para obtener más información, visite el sitio
www.DenhamForCongress.com.  Gracias.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO A
REPRESENTANTE DE ESTADOS UNIDOS / DISTRITO 10

JOSE HERNANDEZ
Ocupación: Astronauta / Ingeniero / Científi co

Nací en French Camp, California, crecí trabajando en los campos de 
San Joaquin Valley, contribuí con la invención de la tecnología de la 
mamografía para detectar el cáncer de seno y luego concreté mi sueño 
americano de volar en una misión al espacio.
 
Ahora me estoy postulando para el Congreso, para mantener vivo ese 
sueño americano de cada familia de California.
 
Desde muy temprana edad, mis padres me inculcaron el valor del 
trabajo y de la educación, y una inquebrantable creencia en el sueño 
americano.  Me aferré fi rmemente a esos valores, asistí a la preparatoria 
y a la universidad, y me recibí de ingeniero y científi co.   
 
Por eso, en el Congreso voy a centrarme en la educación, de manera 
que cada californiano que quiera trabajar duro tenga la oportunidad de 
conseguir el trabajo de sus sueños en esta economía.
 
Y como ingeniero y científi co, entiendo que en el Congreso necesitamos 
más gente capaz de resolver problemas, no más gente que vaya 
al Congreso solamente para discutir.   Voy a concentrarme en crear 
trabajos muy bien remunerados en negocios agrícolas y tecnológicos, 
ayudar a los pequeños negocios a contratar nuevos trabajadores y 
poner nuevamente a la clase media en el primer lugar de la lista para 
reducciones fi scales.   
 
Estoy orgulloso de mis logros (representar a Estados Unidos como 
astronauta, contribuir como ingeniero a la invención de la tecnología de 
la mamografía y criar cinco hijos con mi esposa Adela), pero nada me 
hará sentir más orgulloso que ayudar a reconstituir el sueño americano 
para mi familia y la de todos ustedes.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
UNITED STATES REPRESENTATIVE / DISTRICT 10

TROY WAYNE MCCOMAK

Hello voters my name is Troy McComak.  I want to be your representative 
and voice inside the House of Representatives in Washington DC.  

I graduated High School in Patterson California where I was the Senior 
Class President, and where I still live.  I went to Modesto Junior College 
and received a degree in General Education with Honors in 2005.  I also 
went to California State University Stanislaus and received a degree in 
Biology in 2007, all while serving as a senator for student government.  

After College I was a: Research and Development Scientist, a Tutor, 
a Staff Scientist for an environmental cleanup company, a substitute 
teacher,  a world traveler, and I am currently small business owner.

There are problems with the economy and I know how to fi x them, for 
I have been on the front lines working hard.  I promise to the voters 
to give it all that I have to remedy the problems that we as a nation 
are facing by holding fast to the ideals instilled in the Constitution by 
our Founding Fathers.  I will do my best to do my duty of serving as 
your representative by drafting laws to make government more effi cient 
through the competent use of technologies.

I will use my innovative problem solving skills to bring together other 
members of Congress to obtain a new age of American prosperity.  We 
are the Government, let the world hear your voice through me.

Sincerely,
Troy McComak

DECLARACIÓN DE CANDIDATO A
REPRESENTANTE DE ESTADOS UNIDOS / DISTRITO 10

TROY WAYNE MCCOMAK

Hola votantes mi nombre es Troy McComak.   Quiero ser su representante 
y su voz dentro de la Cámara de Representantes en Washington DC.   

Me gradué de la preparatoria en Patterson, California, donde fui 
el Presidente de la Clase de Último Año, y todavía vivo allí.  Fui a la 
Universidad Modesto Junior, donde en 2005 me gradué con honores en 
Educación General.  También fui a la Universidad Stanislaus del Estado 
de California, donde recibí un diploma en Biología en 2007, mientras 
participaba en el gobierno estudiantil como senador.  

Después de la universidad realicé numerosas actividades: fui científi co 
de investigación y desarrollo, tutor, personal científi co de una empresa 
para la limpieza del medio ambiente y maestro suplente;  también viajé 
por el mundo y actualmente soy propietario de un pequeño negocio.

Hay problemas con la economía y sé cómo solucionarlos, ya que 
he estado en la línea del frente trabajando muy duro.  Prometo a los 
votantes dar todo de mí para solucionar los problemas que como 
nación estamos enfrentando, sosteniendo fi rmemente los ideales 
plasmados en nuestra Constitución por nuestros padres fundadores.  
Voy a hacer lo mejor que pueda para cumplir con mi deber de servirlos 
como representante, presentando proyectos de ley para que aumente 
la efi ciencia del gobierno en el uso competente de tecnologías.

Voy a usar mi capacidad de solucionar problemas mediante la 
innovación para unir esfuerzos con otros miembros del congreso y 
conseguir una nueva era de progreso en Estados Unidos.  Nosotros 
somos el gobierno, permitan que el mundo escuche su voz a través 
de mí.

Sinceramente,
Troy McComak

STATEMENT OF CANDIDATE FOR
UNITED STATES REPRESENTATIVE / DISTRICT 10

CHAD M. CONDIT     Age: 44

Most of what is wrong in Washington is caused by partisanship.

Congress was not always this way. It was not that many years ago 
when independent Democrats and independent Republicans worked 
together to solve problems. The partisan Washington crowd, on both 
sides, has silenced the independent thinkers.

The best way to end this bitter partisanship is to elect independent 
candidates not connected to either the Republican or Democratic Party 
bosses or their special interests.

I grew up in Ceres, watching leaders, both Republican and Democrat, 
who like my father, worked to lead our Valley in an independent, 
bipartisan way, always putting the Valley and our country ahead of their 
party.

As a former member of the United States Navy, I am concerned about 
the future of our armed forces and American foreign policy.

As a native of our district for 36 years, I am concerned about the future 
of our community.

Agriculture is the heart and soul of the Central Valley. We must make it 
the engine of our economic recovery. Agriculture can also be the most 
trusted and powerful tool of American foreign policy.

Government cannot right every wrong. But, it must be fair. The tax 
system must be reformed. The integrity of social security must be 
protected.

I understand the political courage it takes for someone to support an 
independent candidate for Congress. But, it is the one step that will 
make a difference. I respectfully ask for your support for Chad Condit, 
independent for Congress.

DECLARACIÓN DE CANDIDATO A 
REPRESENTANTE DE ESTADOS UNIDOS / DISTRITO 10

CHAD M. CONDIT    Edad: 44

La causa de muchos de los problemas en Washington es el partidismo.

El Congreso no siempre fue así. No fue hace mucho tiempo que 
los demócratas independientes y los republicanos independientes 
trabajaban en conjunto para resolver los problemas. La masa partidaria 
de Washington, de ambos lados, ha silenciado a los pensadores 
independientes.

La mejor manera de terminar con este partidismo funesto es elegir 
candidatos independientes, sin conexión con los jefes de los partidos 
demócrata ni republicano, ni tampoco con sus intereses.

Crecí en Ceres, viendo a líderes tanto republicanos como demócratas, 
quienes, como mi padre, trabajaban para guiar a nuestro valle de 
manera independiente, bipartidaria, siempre anteponiendo el valle y 
nuestro país a los intereses de sus partidos.

Como ex miembro de la Marina de Estados Unidos, me preocupa 
el futuro de nuestras fuerzas armadas y la política internacional de 
nuestro país.

Como habitante de nuestro distrito por 36 años, me preocupa el futuro 
de nuestra comunidad.

La agricultura es el núcleo y el alma de Central Valley. Debemos 
hacer que ésta sea el motor de nuestra recuperación económica. La 
agricultura también puede ser la herramienta más confi able y poderosa 
de la política internacional de Estados Unidos.

El gobierno no puede corregir todo lo que está mal. Pero tiene que 
ser justo. Hay que reformar el sistema impositivo. Se debe proteger la 
integridad y la seguridad social.

Entiendo el coraje político que se requiere de parte de cada uno para 
apoyar a un candidato independiente para el Congreso. Pero es el paso 
que va a marcar la diferencia. Les pido respetuosamente que apoyen a 
Chad Condit como candidato independiente para el congreso.
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STATEMENT OF CANDIDATE FOR
UNITED STATES REPRESENTATIVE / DISTRICT 10

MICHAEL J. “MIKE” BARKLEY
Occupation: Lawyer / CPA / Programmer

Dear friends and neighbors,

I am a lawyer, certifi ed public accountant (inactive), computer 
programmer, and activist in local government, water, and environmental 
issues.  My mix of skills makes me uniquely suited to represent you in 
Washington.  I live in Manteca and I'm in the phone book.  I'm less than 
40 minutes away from every one of you in this District except for those 
of you in La Grange which is an hour away.

I have met thousands of you at your front doors over the past year 
and would meet all of you if I could.  Before you vote, please see my 
platform on my web site, mjbarkl.com/run.htm (mjbark ell dotcom).  
I believe my many specifi c proposals on my platform will solve this 
country's and this District's problems and dig us out of the mess we 
are in.  As my platform shows, I am a very strong advocate for labor.  If 
you are an independent voter, you have asked me for specifi c platform 
proposals, not broad generalities.  If you are a balanced budget 
voter, my U.S. Budget on my platform balances this year, ends defi cit 
spending and fully funds and protects Medicare and Social Security 
forever with no cuts.  If you are a farmer, my specifi c California water 
plan on my platform supplies 100% of your irrigation needs forever.  
My home email is on that page.  Please email me any questions and 
comments you might have.

Thank you and best wishes,  Mike Barkley

DECLARACIÓN DE CANDIDATO A
REPRESENTANTE DE ESTADOS UNIDOS / DISTRITO 10

MICHAEL J. “MIKE” BARKLEY
Ocupación: Abogado / Contador público acreditado (CPA) / Programador

Estimados amigos y vecinos:

Soy abogado, contador público acreditado (inactivo), programador de 
computadoras y activista en el gobierno local, agua y en cuestiones 
ambientales.  Esta combinación de competencias me brindan una 
posición de privilegio para representarlos en Washington.  Vivo en 
Manteca y mi nombre fi gura en la guía telefónica.  Estoy a menos de 40 
minutos de cada uno de ustedes en este distrito, excepto de aquellos 
que viven en La Grange, de quienes estoy a una hora de viaje.

Durante el último año, he hablado con miles de ustedes en la puerta 
de sus casas y lo haría con todos si pudiera.  Antes de votar, les pido 
que miren mi plataforma en mi sitio web, mjbarkl.com/run.htm (mjbark 
ele punto com).   Creo que las numerosas y específi cas propuestas de 
mi plataforma solucionarán los problemas de este distrito y del país, 
y nos sacarán de la situación caótica que estamos viviendo.  Como 
mi plataforma lo muestra, estoy favor del trabajo arduo.  Si usted es 
un votante independiente, me pidió propuestas específi cas en mi 
plataforma, no generalidades.  Si usted es un votante a favor de un 
presupuesto equilibrado, el presupuesto para Estados Unidos este año 
en mi plataforma equilibra este año, termina con el gasto defi citario, y 
fi nancia completamente y protege a Medicare y a la seguridad social, 
para siempre y sin cortes.   Si usted es un granjero, el plan específi co de 
agua para California de mi plataforma le suministra de manera continua 
el 100% de sus necesidades de irrigación.  Puede encontrar mi correo 
electrónico personal en esa página.  Envíeme un correo electrónico con 
cualquier pregunta o comentario que pudiera tener.

Muchas gracias y saludos, Mike Barkley
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IMPARTIAL ANALYSIS BY COUNTY COUNSEL
MEASURE “T”

This impartial analysis of Measure “T” is submitted to the voters pursuant 
to Elections code §9160.

Measure “T” is placed on the ballot by the Board of Supervisors pursuant 
to Government Code §§53722 and 53724.

Prior to July 1, 1995, due to State budget actions, the Countywide 
Library suffered severe budget reductions causing an inability to provide 
adequate library services to County residents.

Effective January 1, 1995, the state enacted a law authorizing 
the Board of Supervisors to adopt a Library use and transaction 
“sales” tax at the rate of one-eighth of one percent for periods of fi ve 
years, subject to a two-thirds vote of those voting in an election on the 
measure. On March 7, 1995, County Ordinance CS-581 received 
more than a two-thirds vote and resulted in a Library Sales Tax 
from July 1, 1995 through June 30, 2000. On June 8, 1999, County 
Ordinance CS-690 received more than a two- thirds vote and 
resulted in the tax being adopted from July 1, 2000 through June 
30, 2005.

In June of 2004 more than two-thirds of the voters approved the 
measure which extended the special library tax through June 30, 
2013. That measure was based upon Revenue and Taxation Code 
§7286.59 which authorizes a one-eighth of the one percent 
tax similar to the two prior measures approved by more than two-
thirds vote in both 1995 and 1999. That measure authorized the 
imposition of a one-eighth of one percent sales tax solely for the 
purpose of funding countywide library programs and operations for a 
period of eight years from July 2, 2005 through June 30, 2013. The 
library tax is due to expire on June 30, 2013, unless this measure is 
adopted.

The Board of Supervisors has adopted ordinance CS-1108 
imposing a one- eighth of one percent transaction and use tax for 
County library purposes in accordance with the terms and conditions 
set forth in Revenue and Taxation Code §7286.59 and which is 
subject to the approval by the voters of the County by a two-thirds vote 
of those voters voting on this measure.

If this measure fails to pass by the required two-thirds vote, countywide 
library programs and operations may have to be severely cut back.

If approved by two-thirds of those voting, the one-eighth of one percent 
library transaction and use tax will be collected and administered for 
the County by the State Board of Equalization, effective July 1, 2013.

--A “Yes” Vote approves a transaction and use tax of one-eighth of one 
percent for a period not to exceed fi ve years from July1, 2013 through 
June 30, 2018.

--A “No” Vote disapproves a transaction and use tax of one-eighth of 
one percent for a period not to exceed fi ve years from July 1, 2013 
through June 30, 2018.

JOHN P. DOERING, County Counsel

s/ Dean Wright, Deputy

The above statement is an impartial analysis of Measure “T”. If you 
desire a copy of the ordinance, please call the Elections Offi cials 
Offi ce at 525-5000, and a copy will be mailed at no cost.

ARGUMENT IN FAVOR OF MEASURE T

Measure T saves Stanislaus County libraries, without raising or 
adding new taxes.  

While demands for library services from students, seniors, 
innovators and job seekers are skyrocketing, our libraries are 
doing more with less, working hard to improve effi ciency, and 
delivering cost effective quality services.  

But if Measure T doesn’t pass, many – if not all – library branches 
in the county will close.

Just examine the facts:

Measure T is not a new tax. It merely continues the current one-
eighth of a penny sales tax previously approved and renewed 
by county voters. These funds amount to 87% of the money our 
libraries need to operate each year.  

This money can only be used for libraries. It can’t be taken by 
the state or county and diverted for other uses. 

An independent citizens’ oversight committee is written into 
the measure to ensure funds are being spent in the way voters 
approved. 

This measure automatically expires in 5 years and can’t be 
extended without approval by two-thirds of voters.  

A Yes vote on Measure T will help:  keep books and materials 
current; preserve programs families value like story times for 
children; give teens a safe place to study and prepare for 
college; keep up successful programs to combat illiteracy in the 
county; maintain services for seniors like large print books and 
computer training; keep up job search resources for workers; 
provide free access to public computers and wireless internet; 
and maintain collections of CD’s, DVD’s, audio and e-books.

Most importantly – Measure T will keep our libraries open and 
prevent branches from closing altogether!

Join the League of Women Voters, Stanislaus County Farm 
Bureau, Modesto Chamber of Commerce, educators, law 
enforcement, and hundreds of leaders in every community who 
are fi ghting to save our libraries.  

Vote Yes on Measure T.

s/ Susan M. Novak, President, League of Women Voters of 
Stanislaus County
s/ Cecil Russell, President/CEO, Modesto Chamber of 
Commerce
s/ Vito Chiesa, County Supervisor, Former President, Stanislaus 
County Farm Bureau
s/ Ruben Villalobos, President, Modesto City Schools Board of 
Education
s/ Adam Christianson, Stanislaus County Sheriff
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ARGUMENTOS A FAVOR DE LA MEDIDA T

La Medida T preserva las bibliotecas del Condado de Stanislaus, 
sin aumentar ni añadir nuevos impuestos. 

En tanto que la demanda de los servicios de la biblioteca por 
parte de los estudiantes, adultos, innovadores y personas en 
búsqueda de empleo aumenta velozmente, nuestras bibliotecas 
están haciendo más con menos, trabajando duro para mejorar 
su efi ciencia y brindando servicios de calidad y rentables. 

Pero si no se aprueba la Medida T, muchas bibliotecas del 
Condado cerrarán, si no es que todas.

Solamente verifi que los hechos:

La Medida T no es un nuevo impuesto. Solamente continúa con 
la medida en vigencia de 1/8 de centavo de los impuestos sobre 
ventas, previamente aprobada y renovada por los votantes del 
condado. Estos fondos representan el 87% del dinero que las 
bibliotecas necesitan anualmente para su funcionamiento. 

Este dinero solamente puede utilizarse para las bibliotecas. No 
puede ser tomado por el estado o por el condado, ni derivado 
a otros usos. 

Un comité de ciudadanos independientes redactó la medida 
para asegurarse de que los fondos sean destinados a lo que los 
ciudadanos aprobaron con su voto. 

Esta medida expira de manera automática en 5 años y no puede 
extenderse sin la aprobación de dos tercios de los votantes. 

Un voto a favor de la Medida T ayudará a: mantener los libros 
y el material actual; conservar programas valiosos para la 
familia, como la hora de cuentos para los niños; brindar a los 
adolescentes un lugar seguro para estudiar y prepararse para 
la universidad; mantener programas exitosos para combatir 
el analfabetismo en el condado; mantener servicios para 
gente mayor, como libros con letras más grandes y clases de 
computación; mantener los recursos de búsqueda de empleo; 
proveer acceso gratuito a las computadoras públicas y a Internet 
inalámbrico; y mantener la colección de CD, DVD, audio libros y 
libros electrónicos.

Y lo que es más importante, la Medida T mantendrá abiertas 
nuestras bibliotecas y evitará que se cierren todas las sucursales 
al mismo tiempo.

Únase a la Liga de Mujeres Votantes, a la Ofi cina Agrícola 
del Condado de Stanislaus, a la Cámara de Comercio de 
Modesto, a educadores, agentes públicos y cientos de líderes 
de cada comunidad que están luchando por preservar nuestras 
bibliotecas. 

Vote Sí a la Medida T.

s/ Susan M. Novak, Presidenta, Liga de Mujeres Votantes del 
Condado de Stanislaus
s/ Cecil Russell, Presidente/Director general, Cámara de 
Comercio de Modesto
s/ Vito Chiesa, Supervisor del Condado, Expresidente de la 
Ofi cina Agrícola del Condado de Stanislaus
s/ Ruben Villalobos, Presidente, Junta Escolar de la Ciudad de 
Modesto
s/ Adam Christianson, Alguacil del Condado de Stanislaus

ANÁLISIS IMPARCIAL DEL CONSEJO DEL CONDADO 
MEDIDA “T”

Este análisis imparcial de la Medida “T” se presenta ante los 
votantes de acuerdo con la sección 9160 del Código Electoral.

La Junta de Supervisores coloca en la boleta la Medida “T” 
de acuerdo con las secciones 53722 y 53724 del Código de 
Gobierno.

Antes del 1 de julio de 1995, debido a las acciones 
presupuestarias del estado, las bibliotecas de todo el condado 
se vieron afectadas por las severas reducciones al presupuesto, 
lo cual provocó la incapacidad de ofrecer servicios de biblioteca 
adecuados a los residentes del condado.

El 1 de enero de 1995, el estado promulgó una ley que autorizaba 
a la Junta de Supervisores la adopción de un impuesto sobre 
uso y transacciones de “venta” para las bibliotecas con una 
tasa de un octavo del uno por ciento durante periodos de 
cinco años, sujeto al voto a favor de las dos terceras partes de 
los votantes en una elección para esta medida. El 7 de marzo 
de 1995, la Ordenanza del Condado CS-581 recibió más de 
dos tercios de los votos a favor, lo que dio como resultado la 
adopción del Impuesto sobre las ventas para bibliotecas del 1 
de julio de 1995 al 30 de junio de 2000. El 8 de junio de 1999, 
la Ordenanza del Condado CS-690 recibió más de dos tercios 
de los votos a favor, lo que dio como resultado la adopción del 
impuesto del 1 de julio de 2000 al 30 de junio de 2005.

En junio de 2004, más de dos tercios de los votantes aprobaron 
la medida que extendía el impuesto especial para las bibliotecas 
hasta el 30 de junio de 2013. Esa medida se basó en la sección 
7286.59 del Código de Ingresos e Impuestos que autoriza un 
impuesto de un octavo del uno por ciento similar a las dos 
medidas anteriores aprobadas por más de dos tercios de los 
votos tanto en 1995 como en 1999. Esa medida autorizó la 
imposición de un impuesto sobre las ventas de un octavo del 
uno por ciento con el único objetivo de fi nanciar los programas 
y las operaciones de las bibliotecas de todo el condado durante 
un periodo de ocho años a partir del 2 de julio de 2005 hasta 
el 30 de junio de 2013. A menos que se adopte esta medida, el 
impuesto para las bibliotecas expirará el 30 de junio de 2013.

La Junta de Supervisores adoptó la ordenanza CS-1108, la cual 
impone un impuesto sobre transacciones y uso de un octavo 
del uno por ciento para cumplir los objetivos de las bibliotecas 
del condado de acuerdo con los términos y las condiciones 
establecidos en la sección 7286.59 del Código de Ingresos e 
Impuestos y que está sujeto a la aprobación de las dos terceras 
partes de los votantes del condado que emitan su voto.

Si la medida no se aprueba por los dos tercios de votos a favor 
requeridos, los programas y las operaciones de las bibliotecas 
de todo el condado podrían reducirse seriamente.

Si se aprueba por los dos tercios de votos a favor requeridos, 
la Junta Estatal de Ecualización recaudará y administrará para 
el condado el impuesto sobre transacciones y uso para las 
bibliotecas de un octavo del uno por ciento a partir del 1 de 
julio de 2013. 
 
-Un voto “sí” aprueba un impuesto sobre uso y transacciones 
de un octavo del uno por ciento durante un periodo que no 
exceda los cinco años a partir del 1 de julio de 2013 hasta el 20 
de junio de 2018.

-Un voto “no” desaprueba un impuesto sobre transacciones y 
uso de un octavo del uno por ciento por durante un periodo que 
no exceda los cinco años a partir del 1 de julio de 2013 hasta el 
20 de junio de 2018.

JOHN P. DOERING, Consejo del Condado

s/ Dean Wright, Diputado

La declaración anterior es un análisis imparcial de la 
medida “T”.  Si desea una copia de la ordenanza, llame a la 
ofi cina del Funcionario electoral al 525-5000, y se le enviará 
una copia sin costo alguno.
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Go Paperless – Go Green – Opt In
Opt Out of the paper Sample Ballot Pamphlet.
Opt In to the electronic E-Sample Ballot Pamphlet

By law, every voter receives a Sample Ballot 
Pamphlet. Now, Election Code 13300.7 lets you opt 
in to get your E-Sample Ballot Pamphlet online. It’s 
paperless and reduces waste. It’s convenient and 
fl exible. It’s your choice and it saves tax dollars. You 
can opt back to paper any time. 

Opt In!!
Find details and electronically Opt In on www.stanvote.com
209-525-5200

__________________________________________________________________

Deje de Utilizar Papel - Proteja la Ecología - Inscríbase

Cancele su inscripción a la versión impresa del Folleto 
de la boleta de muestra.
Inscríbase a la versión electrónica del E-Folleto de la 
boleta de muestra

Por ley, todos los votantes reciben un Folleto de la 
boleta de muestra. Ahora, el Código de Elección 
13300.7 le permite elegir si desea recibir sus E-Folleto 
de la boleta de muestra en línea. No requiere papel 
y reduce el desperdicio. Es cómodo y fl exible. Es su 
decisión y ahorra dinero de impuestos. Si así lo desea, 
puede regresar a la versión impresa en cualquier 
momento. 

Inscríbase ¡¡
Encuentre los detalles e inscríbase por vía electrónica en www.stanvote.com
209-525-5230  
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VOTER BILL OF RIGHTS
1.   You have the right to cast a ballot if you are a valid registered voter. A valid registered voter means a United States 

citizen who is a resident in this state, who is at least 18 years of age and not in prison or on parole for conviction 
of a felony, and who is registered to vote at his or her current residence address.

2.   You have the right to cast a provisional ballot if your name is not listed on the voting rolls.
3.   You have the right to cast a ballot if you are present and in line at the polling place prior to the close of the polls. 
4.   You have the right to cast a secret ballot free from intimidation. 
5.   You have the right to receive a new ballot if, prior to casting your ballot, you believe you made a mistake. If at any 

time before you fi nally cast your ballot, you feel you have made a mistake, you have the right to exchange the 
spoiled ballot for a new ballot. Vote By Mail voters may also request and receive a new ballot if they return their 
spoiled ballot to an election offi cial prior to the closing of the polls on Election Day.

6.   You have the right to receive assistance in casting your ballot, if you are unable to vote without assistance. 
7.  You have the right to return a completed Vote By Mail ballot to any precinct in the county. 
8.   You have the right to election materials in another language, if there are suffi cient residents in your precinct to 

warrant production. 
9.   You have the right to ask questions about election procedures and observe the elections process. You have the 

right to ask questions of the precinct board and election offi cials regarding election procedures and to receive 
an answer or be directed to the appropriate offi cial for an answer. However, if persistent questioning disrupts the 
execution of their duties, the board or election offi cials may discontinue responding to questions. 

10.  You have the right to report any illegal or fraudulent activity to a local election offi cial or to the Secretary of State’s 
Offi ce. 

If you believe you have been denied any of these rights, or if you are aware of any elections fraud or misconduct, please 
call the Secretary of State’s confi dental toll free VOTER PROTECTION HOTLINE at 1-800-345-VOTE [8683].
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DECLARACIÓN DE DERECHOS DEL VOTANTE       
1. Usted tiene derecho a emitir su voto si es un votante registrado válido. Son votantes registrados válidos 

los ciudadanos de los Estados Unidos que sean residentes de este estado, mayores de 18 años, que no 
se encuentren en prisión o en libertad condicional por haber sido condenados por un delito grave y que se 
encuentren registrados para votar en su domicilio particular actual.

2. Usted tiene derecho a emitir un voto provisorio si su nombre no fi gura en las planillas de votantes.
3. Usted tiene derecho a emitir su voto si está presente y en la fi la en la casilla electoral antes de que se cierren 

las urnas. 
4. Usted tiene derecho a emitir un voto secreto, libre de intimidación. 
5. Usted tiene derecho a recibir una nueva boleta electoral si, antes de emitir su voto, considera que ha cometido 

un error. Si en algún momento antes de emitir su voto defi nitivamente considera que ha cometido un error, 
tiene derecho a cambiar la boleta electoral equivocada por una nueva boleta electoral. Los votantes por correos 
también pueden solicitar y recibir una nueva boleta electoral si devuelven la boleta electoral equivocada a un 
funcionario electoral antes de que se cierren las urnas el Día de las Elecciones.

6. Usted tiene derecho a recibir ayuda para emitir su voto, si no pudiera emitirlo sin ayuda. 
7. Usted tiene derecho a devolver una boleta electoral de votante por correos completa a cualquier distrito 

electoral del condado. 
8. Usted tiene derecho a recibir material de la elección en otro idioma, siempre y cuando existan en su distrito 

electoral sufi cientes residentes que hablen ese idioma para justifi car la producción de dicho material. 
9. Usted tiene derecho a hacer preguntas sobre los procedimientos de la elección y a observar el proceso 

electoral. Usted tiene derecho a realizar preguntas sobre los procedimientos electorales a los funcionarios de 
la junta electoral y de la elección y a recibir una respuesta o ser dirigido al funcionario correspondiente para 
que le responda. Sin embargo, si las preguntas persistentes interrumpen el cumplimiento de sus funciones, la 
junta o los funcionarios electorales pueden dejar de responder preguntas. 

10. Usted tiene derecho a informar sobre toda actividad ilegal o fraudulenta a los funcionarios electorales o a la 
Ofi cina del Secretario de Estado. 

Si cree que se le ha negado cualquiera de estos derechos, o si tiene conocimiento de cualquier conducta inapropiada 
o fraude en las elecciones, llame a la línea gratuita y confi dencial del Secretario del Estado, la LÍNEA DIRECTA DE 
PROTECCIÓN AL VOTANTE, al 1-800-345-VOTE [8683].
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www.stanvote.com
The Stanislaus County Registrar of Voters website contains

valuable information to assist candidates and voters

The website includes: 

• Election Night Information 
• Results from Past Elections 
• Candidate Statements and Measure Information 
• Voter Registration Information 
• Vote-by-Mail Ballot Information 
• Application for Local and Military / Overseas 
• Provisional and Vote-by-Mail Ballot Tracker 
• Election Calendars 
• Elected Offi cial List 
• Canvass Procedures 
• FAQ Section 
• Helpful Links to Other Election Related Websites  
• Help America Vote Act Information 
• AutoMark and M100 System Information

www.stanvote.com
El sitio web de la Registro de Votantes del Condado de Stanislaus contiene

información útil para ayudar a los candidatos y a los votantes

El sitio web incluye: 

• Información sobre la noche de la elección 
• Resultados de elecciones anteriores 
• Declaraciones de los candidatos e información sobre las 

medidas 
• Información sobre el registro de votantes 
• Información sobre las boletas de voto por correo 
• Las solicitudes para votantes locales y en el exterior/militares 
• Rastreador de boletas de voto por correo y provisorias 
• Calendarios de elección 
• Lista ofi cial de electos 
• Procedimientos de escrutinio 
• Sección de preguntas frecuentes (FAQ) 
• Enlaces prácticos para ingresar a otros sitios web relacionados con la elección
• Información sobre la Ley para Ayudar a Estados Unidos a Votar (Help America Vote Act, HAVA) 
• Información sobre los sistemas AutoMark y M100 
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New Stanislaus County
 Accessible and Private

 Voting Booths

The ADA-compliant, free-standing, portable 
voting booths keep voting accessible – and 
private – for everyone. The new voting booths 
accommodate up to four voters at a time, 
separating each voting area with opaque 
panels that ensure voters’ privacy as they 
mark their ballots. The lower shelf assists 
voters in wheelchairs or those who need to be 
seated during the voting process. These new 
booths were purchased with Help America 
Vote Act of 2002 (HAVA) grant funds.

El condado de Stanislaus
 ofrezca cabinas de votación

 accesible y privada

Las cabinas de votación compatible con ADA, 
ibre de pie, mantienen votando accesible – y 
privada – para todos.  Las cabinas de votación 
pueden acomodar hasta cuatro electores 
en un momento, separando cada área de 
votación con panel opaco que garantiza la 
privacidad de los votantes como marcan 
sus boletas.  El estante inferior ayuda a 
los votantes en sillas de ruedas o aquellas 
personas que necesitan estar sentados 
durante el proceso de votación. Estas nuevas 
cabinas de votación  fueron compradas con 
fondos de subvencion (HAVA 2002).



VOTING BOOTH

Mail your ballot by Wed. May 30th
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How Polls Are Selected 
 
 
 
How are precincts formed, polling places chosen and why does my polling place change? 

Every election contains either a single item or multiple items that each registered voter is asked to make a choice on - 
these issues determine your ballot type. Each item may be something that is voted on by everyone in the county or it 
may be something that pertains only to a specific area or district. Each district has legal boundaries that sometimes 
split down the middle of a street or between next-door-neighbors. Prior to each election the Registrar of Voters office 
reviews what districts are affected by each item to be voted on.  

Every residence in Stanislaus County has been assigned a "home precinct" number that is determined by all the 
districts the property lies in. Once we have determined all of the home precincts that are within the affected districts 
we must "consolidate" or group together all of the home precinct numbers that will vote on the same issues. These 
groups of home precinct numbers are given a "consolidated precinct" number. 

Many factors and priorities are considered when joining home precincts into consolidated precincts and selecting 
polling places. Careful consideration is given to all of the following:  

• The number of registered voters at the time of consolidation  
• The legal limitations for maximum size (number of voters) of a polling place  
• Any special legal considerations  
• Distance the voter must travel  
• Geographic accessibility – i.e. distance might be short but could involve crossing busy streets or passing other 

polling places, or could involve difficult mountain roads, etc.  
• Accessibility to the elderly and voters with a disability  
• History - consolidations from past elections are reviewed and evaluated (to maintain consistency of polling 

places whenever possible)  
• Historical problems - Have there been problems or complaints with a polling place or do existing polling 

places have enough space to handle the expected voter turnout 

The Stanislaus County Registrar of Voters office makes every effort to send the same voters to the same polling places 
in every election to maintain consistency in polling places. Sometimes it is not possible to keep the same polling place 
because of legal requirements, district boundaries and other factors. Following is a list of reasons for choosing a 
particular polling place or for changing a polling place from one location to another:  

• The previous polling place may not have been available for this election.  
• The previous polling place may not be accessible to voters with a disability and the elderly as dictated by law.  
• It may have been necessary to consolidate some precincts differently based on the issues.  
• We may have tried to find the most centralized polling place location, or one near the highest number of 

registered voters.  
• Polling place selected for this election may have better road access or parking.  
• There may have been complaints about the previous polling place. 
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STANISLAUS COUNTY REGISTRAR OF VOTERS
1021  I  STREET, SUITE 101
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PERMANENT VOTE-BY-MAIL VOTER STATUS
State law now allows any voter who so requests to be a permanent vote-by-mail voter.  
If you check the permanent vote-by-mail voter box on the application for vote-by-mail 
voter’s ballot, a vote-by-mail ballot will automatically be sent to you for future elections.  
Failure to vote in  two consecutive general elections may cancel your permanent vote-
by-mail voter status and you will need to reapply.  If you have questions concerning 
voting by vote-by-mail ballot, telephone (209) 525-5200.

CONDICION DE ELECTOR PERMANENTEMENTE VOTE POR CORREO
La ley estatal permite ahora que cualquier elector que así lo solicite sea un 
elector permanentemente vote por correo.  Si usted marca la casilla para elector 
permanentemente vote por correo en la solicitud de boleta electoral  para votar en votes 
por correos a continuación, se le enviará automáticamente una boleta electoral  para 
votar en votes por correos para las elecciones futuras.  Falta de votar en dos elecciónes 
estatales general consecutivas se cancelará su condición de elector permanentemente 
vote por correo y tendra que solicitar de nuevo. Si tiene cualquier pregunta sobre la 
votación en vote por correo, llame al (209) 525-5230.

FROM / DE:

______________________________________________

______________________________________________

______________________________________________    
DID YOU SIGN YOUR APPLICATION AND
PRINT YOUR RESIDENCE ADDRESS
ABOVE YOUR SIGNATURE?

FIRMÓ SU SOLICITUD Y ESCRIBIÓ LA DIRECCIÓN
DE SU DOMICILIO EN LA LÍNEA ARRIBA DE SU FIRMA?

NOTICE TO THE
VOTER WITH 
PHYSICAL 
DISABILITIES:

AVISO AL ELECTOR
CON INCAPACIDAD 
ES FISICAS:

U

Place a 
First Class 

Stamp Here

Ponga una 
estampilla de 
primera clase  

aquí

Detach Here                                                                                                                                              Detach Here
Desprenda Aquí                                                                                                                                                     Desprenda Aquí  ➙ ➙

Detach Here                                                                                                                                              Detach Here
Desprenda Aquí                                                                                                                                                     Desprenda Aquí  

➙ ➙

If the polling place is not accessible to the voter with physical disabilities, such voter is entitled to vote in 
one of the following ways:

A precinct board member shall take a regular ballot to the voter with physical disabilities at a place 
as near as possible to the polling place and which is accessible to such person, qualify that person to 
vote, and return the voted ballot to the polling place. If it is impractical to vote a regular ballot outside 
the polling place, please use the attached application and apply for a vote-by-mail ballot.

Si el centro electoral no tíene acceso para el elector con incapacidad es físicas, el elector tiene derecho 
a votar en una de estas dos maneras:  

Un miembro del precinto del consejo llevará, a la persona con la incapacidad es fi sicas una boleta 
electoral regular, en un lugar lo más cerca posible al centro electoral que tenga acceso para el 
elector.  El miembro deberá inscribir debidamente al elector incapacitado y devolver al centro 
electoral la boleta electoral en que éste ha votado.  Si no es práctico votar en una boleta electoral  
regular en un lugar que no sea el centro electoral, sírvase utilizar la solicitud adjunta y solicíte una 
boleta elector por correo.

THIS FORM IS PRINTED UPSIDE DOWN INTENTIONALLY
ESTA FORMA ES IMPRESA AL REVÉS INTENCIONALMENTE
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APPLICATION FOR VOTE-BY-MAIL VOTER BALLOT
APLICACION PARA BOLETA ELECTORAL DE VOTANTES POR CORREOS

Permanent Vote-By-Mail Voter:  Check here if you wish to 
become a permanent vote-by-mail voter.

Votante Por Correo Permanente: Si desea convertirse en un 
Votante de voto por correo permanente, marque este casillero.

POLLS OPEN AT 7 A.M. 
AND CLOSE AT 8 P.M.

CASILLAS ABREN A LAS 7 A.M.
Y CIERRAN A LAS 8 P.M.

TAKE THIS SAMPLE BALLOT TO YOUR
POLLING SITE FOR REFERENCE

*** NOTICE ***
If you fi nd that for any reason you will be unable to vote in person 
on Election Day, promptly complete and sign the pre-addressed 
application for a vote-by-mail ballot and return it.Your application 
must reach the Stanislaus County Registrar of Voters no later 
than May 29, 2012.

For further information phone: (209) 525-5200
Monday - Friday    8:00 a.m. - 5:00 p.m.
Stanislaus County Registrar of Voters

All election materials are printed in the English and Spanish 
languages.   For assistance in Spanish call 525-5230 Monday - Friday    
8:00 a.m. - 5:00 p.m.

LLEVE ESTA MUESTRA DE LA BOLETA ELECTORAL A SU 
PRECINTO ELECTORAL PARA REFERENCIA

*** AVISO ***
Si usted sabe que por cualquier razón no podra votar en persona el 
Dia De Las Elecciónes, complete y fi rme la aplicación su vote por 
correo para votantes.  Su aplicación tiene que llegar a la Secretaria 
del Registro de el Condado de Stanislaus no más tarde del 29 de 
mayo del 2012.

Para mas información llame al: (209) 525-5230
de lunes a viernes de 8:00 a.m. a 5:00 p.m. 

Secretaria del Registro de el Condado de Stanislaus

Todo el material de las elecciones está impreso en idiomas inglés y 
español.  Para recibir asistencia en español, llame al 525-5230 de 
lunes a viernes de 8:00 a.m. a 5:00 p.m. 

LEE LUNDRIGAN,  CLERK-RECORDER
STANISLAUS COUNTY REGISTRAR OF VOTERS
1021  I  STREET, SUITE 101
MODESTO, CA  95354-2331

For more information call the Secretary of State’s toll free number 800-345-8683.
Para mas informacion llame gratis a la Secretaria del Estado al 800-345-8683.

.
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POLLING SITE OR drop your “VOTE BY MAIL” ballot off here  P

Detach Here                                                                                                                              Detach Here
Desprenda Aquí                                                                                                                                 Desprenda Aquí  ➙ ➙

BT

Street / Calle                   Street / Calle
  
City / Ciudad                            State / Estado           Zip Code / Codigo Postal               City / Ciudad                                  State / Estado              Zip Code / Codigo Postal
 
3. SIGN HERE                     
     FIRME AQUI

THIS VOTE BY MAIL APPLICATION WILL NOT BE ACCEPTED 
WITHOUT THE PROPER  SIGNATURE OF THE APPLICANT 

I have not applied for, nor do I intend to apply for, a vote-by-mail ballot from any other jurisdiction for this election.  
I certify under penalty of perjury  under the laws of  the State of California that the name and residence address 
and information I have provided on this application are true and correct. WARNING: Perjury is punishable by 
imprisonment in state prison for two, three, or four years. Sec 126 California Penal Code.

LA APLICACIÓN DE VOTO DE CORREO NO SERA ACEPTADA 
SIN LA FIRMA APROPIADA DEL APLICANTE

Yo no he aplicado por, ni tampoco tengo la intención de aplicar por, una boleta electoral para votantes 
por correos de cualquier otra jurisdicción para esta elección.  Yo certifi co bajo pena de perjurio bajo las 
leyes del Estado de California que el nombre y domicilio residencial y información que yo declare 
en esta aplicación es cierto y correcto. ADVERTENCIA: Perjurio es castigable por aprisionamiento 
en una prisión estatal por dos, tres, o cuatro años. Sec 126 Codigo Penal de California.

1. My RESIDENCE ADDRESS is: (DO NOT USE P.O. BOX):
    Mi DOMICILIO DE CASA ES: (NO USE P.O. BOX):

2. Please mail my ballot to me at this address, if other than shown above.
    Favor de mandar mi boleta electoral  al domicilio debajo si es diferente al de arriba   

Signature as registered / Firme como esta registrado

Witness Signature - Required if applicant signed by mark.
Testigo en caso de que el solicitante haya fi rmado con una marca.

Date / Fecha 

50 - 

VOTERS NOT AFFILIATED WITH A QUALIFIED POLITICAL PARTY ONLY.
If you wish to receive a vote by mail ballot of a qualifi ed political party, check the box below and 
indicate the political party of your choice. “I am not presently affi liated with any qualifi ed political party, 
however for this election ONLY, I request an vote by mail ballot for the political party indicated below.”

VOTANTES NO AFILIADOS CON UN PARTIDO POLITICO CALIFICADO SOLAMENTE.
Si desea recibir una vote por correo boleta de un partido político califi cado, marque el cuadro de 
abajo e indique el partido político de su preferencia. “Actualmente no estoy afi liado con ningún 
partido político califi cado, sin embargo para estas elección SOLAMENTE, estoy pidiendo una vote 
por correo boleta del partido político indicado debajo.” 

Democratic Democráta American Independent Independiente Americano
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